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Tekniska finesser :

A. Justerbar för höger- eller väns-
terhandsvevning.

B. Utvandigt juste rbar broms.

C. lnvändigt justerbar broms.

D. Konisk bromstrumma säk-
rare drillning.

E. Avrundade stag inget lin-
s I ita ge.

o Hållbar och saltvattenbestän -

d ig.

Technical feature :

A. Adjustable for either right- or
left hand retrieve.

B. On the outside adjustable
brake.

C. On the inside adjustable brake.
D. Conic brake drum 

- 
safer

p laying.
E. Broad, round pillars 

- 
no wear

and tear of line.
o Sturdy and corrosion-proof.

Technische Finessen :

A. Einstellbar fur Rechts- und
Linkshandkurbeln.

B. Von aussen verstellbare
Bremse.

C. lnwendig verstellbare Bremse.

D. Konische Bremstrommel
sicheres Drillen.

E. Abgerundeter Steg kein
Schnurverschleiss.

o Haltbar und salzwasser-
bestä nd ig.

Teknilliset ominaisuudet :

A. Säädettävissä oikea- tai vasen-
kätiseksi.

B. Ulkopuolelta säädettävä jarru.

C. Sisäpuolelta säädettävä jarru.

D. Kartionmuotoinen jarrupinta 
-varmempi kalan väsytys.

E. Pyöristetyt tukipilarit 
- 

ei sii-
man kulumista.

o Vankaa rakenne ja suolavettä
kestävä pintakäsittely.

Perfectionnements techniques :

A. Enroulement röglable pour
droitier ou gaucher.

B. Frein röglable ext6rieurement.
C. Frein röglable intörieurement.
D. Tambour de frein conique

s0retö de manoeuvre.
E. Piliers arrondis evitant I'usure

de la ligne.
o Robuste et rÖsistant a la cor-

rosron maflne.

Datos tecnicos :

A. Adjuste para dar vueltas con la
mano derecha o izquierda.

B. Freno que se arregla por el
exterior.

C. Freno que se arregla par el
interior.

D. Rodillo de freno conico - 
se

maniobra con mäs seguridad.
E. Apoyos redondeados para evi-

tar desgaste de la cuerda.
o Solido y resiste a la corrosion

de aqua salina.



S po lbyte

Removal of spool

Puolan vaihto

Auswechseln der Spule

Changement de bobine

Cambio de bobina

Fingerbromsning av linan

Finger tension contro! of line

Siiman jarrutus sormella

Fingerbremsen der Schnur

Freinage de la ligne au doigt

Freno dactilar del sedal

Justering för vänsterhands-
vevn I ng

How to adjust left hand retrieve

Säätö vasenkätiseksi

Einstellen frlr Linkshandkurbeln

Reglage pour I'enroulement
par la main gauche

Adjuste para dar vueltas a la
izquierda



\llttit',

-_ - --.r=-::-)

Kastet i en samman-
hängande rörelse

The cast in one con-
tinuous movement

Heitto yhdel!ä ainoalla
liikkeellä

Der Wurf in einer zusam-
menhängenden Bewegung

Lancer d'un mouvement
souple et rögulier

Lanzamiento con un
movimiento seguido
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